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Письмо генерала Макнотона, постоянного представителя Канада при 

Организации Объединенных Наций, от 3 февраля 1950 г , на имя 

Председателя Совета Безопасности, препровождающее доклад по 

индо-пакистакскому вопросу 

господин Председатель; -: . ' ^ 

Ы вспомните, что 17 декабря 1949 г . Совет Безопасности предложил 

мне Б качестве Председателя "созвать неофициальное совещание обеих^ 

сторон с целью рассмотрения возможности найти взаимно удовлетворитель

ную основу для урегулирования кашмирской проблемы", 29 декабря 1949г. 

я долоасил Совету Безопасности о выполненных мною до этого числа обязан 

настей, возложенных на меня в силу вышеупомянутого решения. Я также 

согласился по просьбе представителей Индии и Пакистана оставаться в 

их распоряжении в течение срока полномочий, данных.мне Советом- Безо

пасности. Я также обязался докладывать Совету, когда Совет это поже

лает, о выполнении мною этих обязанностей, для того что(Зы Совет мог 

<̂ лтъ полностью осведо^шен в этом отношении, 

2 . Насколько я понимаю, возложенные на' меня Советом в этом вопросе 

полномочия око.нчились в полночь 31 декабря 1949 г . , при окончании 

.срока моих полномочий как председателя Совета Безопасности. Поэтому 

с этого числа я не предпринял никаких существенных шагов по этому 

вопросу. Однако я согласился по просьбе обеих сторон'действовать в 

Качестве посредника при обмене между ними мнений, поскольку они желаю! 

/пользоваться 

О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е Н А Ц И И 

С О В Е Т 
Б Е З О П А С Н О С Т И 
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пользоваться моими услугами для этой цели, 

3 . В настоящем письме я намерен дать вам отчет о моей деятельности 

в отом отношении, имевшей место со дня заседания Совета Безопасности, 

состоявшегося 29 декабря 1949 г . , и препроводить вам текст сообщений, 

которыми я обменялся с представителями Индии и Пакистана. Я хотел 

бы добавить, что сообщая текст этих писем Совету Безопасности, я дей

ствую с. письменного разрешения представителей Индии и Пакистана. 

4 . Бы вспомните, что как я уже сообщал Совету 29 декабря 1949 г . , я 

формулировал по просьбе представителей Индии и Пакистана предложение 

относительно демилитаризации, имеющее целью создание условий, позво

ляющее провести плебисцит в княж??стве Джамму и Кашмир, как ото пре

дусмотрено Б резолюциях Комиссии Организации Объединенных Наций, при

нятых обеими сторонами. Это предлозгение было передано мною предста

вителям обеих сторон ночью 22 декабря 1949 года. Ответы на это пред

ложение &ЕЛИ получены соответственно 28 декабря 1949 г , от правитель

ства Пакистана и 29 декабря от правительства Индии. 

5 . Ответ, полученный от правительства Пакистана на мое предложение, 

гласит; 
"28 декабря 1949 г . 

Ваше Превосходительство, 

Имею честь сослаться на предложения, которые вы передали мне 

22 декабря 1949 г . , относительно урегулирования вопроса о Дасамму -

и Кашмир, и заявить, что правительство Пакистана уполномочило меня-

сообщить вам, что оно согласно с этими предложениями, при условии 

внесения поправок, содержащихся в приложении!. Как вы заметите,, 

эти поправки не предлагаются с целью изменения ваших предложений, 

а лишь с целью уточнения изложенной вами задачи. • Препровождаются 

• / лишь 
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лишь те из первоначально предложенных нами поправок, которые -

как вы с этим согласились - могут быть приняш для уточнения тек

ста предложения. Меморандум, в котором дается разъяснение этих 

поправок, препровождается при настоящем письме (приложение I I ) . 

Примите и проч. 

Зафрулла-хан 

Министр иностранных дел 
и сношений с Британской №,шерией, 

правительство Пакистана " 

Генералу А , Г . Л , Макнотону 
Председателю Совета Безопасности, 
Нью-Йорк" 

/ ПОПРАВКИ 
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Приложение I 

ПОПРАВКИ К ПРЕДЛОЖЕНИЯМ ГЕНЕРАЛА МАКНОТОНА 

ОТ 22 ДЕКАБРЯ 1949 ГОДА, ПРЕДЛОЖЕННЫЕ ПАКИСТАНОМ 

1 . Пункт 1а 

Заменить слова "судьба. Джамму и Кашмира" следующими: 

"вопрос о•присоединении княжества Джамму и Кашмир к Индии 

или Пакистану". 

2 . Пункт 2 

В конце подпункта а пункта 2 добавить следующее: 

"Окончательная судьба всех вооруженных сил, остающихся на 

территории княжества, определяется Администратором плебисци

та, согласно резолюции Комиссии Организации Объеди 

кенных Наций по индо-пакистанскому вопросу от 5 января 1949 

года" . 

3 . Пункт 3 

В первой фразе подпункта За опустить слова "правительству Ин

дии", 

4 . Пункт^ 4 

Добавить подпункт с_ к пункту 4 : 

"получение заверений от соответствующих властей по обе сторо

ны демаркационной линии прекращения огня и публичное о.повеще-

ние населения всего княжества Джамму и Кашмир, что мир, закон

ность и порядок обеспечиваются и что все права челозека и 

. политические права гарантируются". 

/ Пункт 5 
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5 . Пункт 5 

Поставить точку после слов "Индии и Пакистана". Заменить следую

щие за этим слова "и каковая резолюция" словами: "Эти резолюции", 

6 . Пункт̂ ^ 6 

Опустить слова : "и прочного". 

1 . Пункт 1а 

Выражение, употребляемое в подлиннике - расплывчатое. Эта поправ* 

ка имеет целью заменить его признанным выражением. Фигурирующим в 

преамбуле к резолюции Совета Безопасности от 21 апреля 1948 года и 

в пункте I резолюции Комиссии Организации Объединенных Наций по 

инДО"пакистанскому вопросу от 5 января 1949 года, 

2 , Пункт 2 

Как это следует из его заголовка, пункт 2 предложений касается 

"демилитаризации, предшествующей плебисциту". Эти предложения не 

затрагивают уже достигнутых соглашений по вопросу о плебисците, В 

заключительной Фразе пункта 5 предложений предусматривается, что 

"Полномочия и Функции Администратора плебисцита остаются теми же, 

что и согласно резолюции Комиссии.Организации Объединенных Наций 

по индо-пакистанскому вопросу от 5 января 1949 года" . В эти Функции 

Входит также решение об окончательной судьбе всех остающихся в кня

жестве вооруженных сил (см, пункт 4 } . В настоящей поправке уточ

няется, что решение об окончательной судьбе всех остающихся в 

Приложение П 

РАЗЪЯСНЕНИЕ ПОПРАВОК, ПРЕДЛАГАЕМЫХ ПАКИСТАНОМ 

В ПРИЛОЖЕНИИ I 

/княжестве 
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княжестве вооруженных сил, после того как предусматриваемый:-.в .пункте 

2 предложений план демилитаризации будет проведен в жизнь; опреде

ляется Администратором плебисцита согласно резолюции Комиссии Орга

низации Объединенных Наций по индо-пакистакскому вопросу от-5 января 

194Э года . 

3 . Пункт 3 " • 

Слова "правительству Индии", фигурирующие в подпункте За, могут 

повести к затруднениям и вызывают серьезные возражения.- Заверения, 

о которых идет речь, могут быть даны в общих.словах или направлены 

Организации Объединенных Наций. . 

4 . 'Пункт 4 

Цель-этой поправки включить в предложения пункт В.З части П ре-^ 

золюции Комиссии Организации Объединенных Наций по икдо-пакистанско-

му вопросу от 1 3 августа 194S года . 

5 . Пункт .5 

Эта поправка носит характер чисто редакционного изменения. 

6 . Пункт 6 

Слова "и прочного" могут повести к неправильному пониманию 

охвата настоящих предложений. 

/ 6 . Ответ 
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6 . Ответ правительства Индии от 29 декабря 1949 года на мои пред

ложения гласит: 

"Декабря 29 дня 1949 года 

Ваше Превосходительство, 

По Вашему предложению мы запросили правительство Индии, желает 

ли оно, чтобы мы предложили поправки к Вашим предложениям для устра

нения возражений, которые я сделал от его имени. Мое. правительство 

уполномочило меня предложить такие поправки, и я прилагаю их при 

сем на Ваше рассмотрение. 

Примите и проч. 

V , Б.Н. Pay " 

ПОПРАВКИ К ПРЕДЛОЖЕНИЯМ ГЕНЕРАЛА ЫАКНОТОНА 

29 декабря 1949 года 

(Слова, которые предлагается добавить - подчёркнуты, 

а слова, которые предлагается исключить - заключены 

в скобьги) 

I , Зам:енить подпункт а пункта 2 следующим; 

"а ) План демилитаризации должен включать вывод регулярных и 

нерегуллркых вооруженных сил "Пакистана из княжества Джамму и 

Кашмир, расформирование и разоружение сил "Аэад-Кашмир", и 

вывод регулярных вооруженных, сил Индии," которые—не требуются 

для целей безопасности или для поддержания•закоЕКости и поряд

ка на местах на индийской стороне демаркационной линии"." 

( Также сокращение, путем роспуска и разоружения, местных вооружен

ных сил, в том числе, с одной стороны - вооруженных сил и милиции 

княжества Кашмир, а с другой стороны - вооруженных сил " А з а д " , ) 

/ П. Заменить 
^ 

L 
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П1 Заменить подпункт b пункта 2 следующим: 

" b) После вывода вооруженных сил Пакистана, ,о которых идет 

речь в подпункте а , 

i ) обязанности по обороне "Северных районов" возлагаются 

на правительство Индии, а 

i i ) обязанности по управлению "Северными районами" воз

лагаются на правительство Джамму и Кашмира, которо^е га 

рантирует, что жители этих районов не будут подвергаться 

преследованиям." 

( Указанный план демилитаризации касается также "Северных районов", 

причем управление .этих районов обеспечивается существующими местными 

властями под наблюдением Организации Объединенных Наций,) 

Ш,. В подпункте а пункта 3 заменить слова "вторжений различных пле

мен" словами "вторжений бойцов различных племен иди пакистанских 

граждан", а слова "бойцы различных племен" заменить словалт "бойцы 

•различных пле1у1ен или пакистанские граждане". 

IV", На строке 6 пункта 4 слова '^этого представителя Организации 

Объединенных Наций" заменить словами "представителя Организации 
обязанности 

Объединенных Наций", а на строке 10 слова "На /представителя,Орга

низации Объединенных Наций" заменить•словами: "В добавление к Функ-

циям;, возложенным на него в пунктах 3 и 6, на обязанности представи

теля Организации,Объединенных Наций". 

V , . В подпункте b пункта 4 слово "соответственно" заменить словами 

"в зависимости от обстоятельств", а в конце этого подпункта добавить: 

"и .относительно упомянутой в пункте_ 2Ь ._ гар_антии" , 

/ л , .В пункте 6 
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V I , В пункте 6 слова; "делать все те предложения правительствам 

Индии и Пакистана" заменить словами "делать все Те предложения пра-^ 

вительствам Индии и Пакистана и_ _С оз е т у Бе з о пас ы ос т и ", а в конце это

го пункта слова "а также предлагать им саои добрые услуги" заменить 

словами "а также предлагать свои добрые услуги обоим правительствам 

для _этой цели". 

/ VII,Эти поправки 
т 
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V I I , Эти поправки являются главными поправками; могут потребо-
' ' ' < . 

ватьсл еще некоторое поправки, не имеющие большого значенш. 

которые мы не считаем нужным излагать подробно в настоящее 

время. 

7 . Вечером 29 декабря 1949 г . , после заседания Совета Безопасности, 

я сообщил ответы, полученные мною от обоих государств, соответственно 

другой заинтересованной стороне. Ответ, полученный мною от правитель

ства Пакистана, был передан мною представителю Индии 29 декабря в 

7 Ч . 3 5 м. вечера. Ответ правительства Индии на мое предложение был 

передан мшою представителю Пакистана 29 декабря 1949 г , в 7 ч,50 м. 

вечера. Незадолго до получения мною ответа от правительства, Индии, 

представитель Пакистана оставил в моей канцелярии письмо на мое имя, 

в котором он излагал свои взгляды относительно процедуры, которой 

надлежало следовать при сообщении каждой из заинтересованных сторон 

ответа, полученного от другой заинтересованной стороны. Это письмо, 

помеченное 29 декабря 1949 г , , . 7 ч.ЗО м. вечера, которое я получил 

от представителя Пакистана, гласит: 

"7 4 , 3 0 м. вечера, 
29 декабря 1949 г . 

Ваше Превосходительство, 

В заявлении, сделанном вами сегодня днем в Совете Безопасно

сти, ш изложили дальнейшую процедуру, которой вы намерены еледо-

вать; вы сказали: "я имел тогда намерение повидать отдельно 

представителей обеих сторон с целью попытаться сгладить разногла

сия, поскольку это окажется возможным при обсуждении с ними этого 

вопроса", 

/Ва вспомните 
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Ш вопомнитеу что когда.вы сообщили нам.ваши сообра^женил, 

вы объяснили, чго хотя обе стороны могут представлять люсьге поп

равки, тем не'менее.вы предложите другой стороне лишь те поправки, 

которое по существу сходятся с вашшги предложениями и которые вы 

можете рекомэндозать Совету Безопасности. 

''Я предполагаю,; что дальнейшая: процедура,^о которой вы упомя

нули в заявлении, сделанном вами сегодня днем в Совете Безопасно

сти, будет применяться на том же условии, какое щ установили для 

рассмотрения всех предложенных поправок когда вы нам сообщили ваши 

предложения. Это тем более необходимо, что правительство Пакиста

на при рассмотрении ваших предложений руководствовалось этим сооб

ражением. - всякое отступление от этого условия полностью измени

ло бы основу, на которой рассматривались ваши предложения и на 

которой правительство Пакистана базировало, свой ответ, сообщенный 

вам мною 28 декабря. 

Примите и про.ч. , . ' 

,ЗаД)рулла-хан л ,. • 

Министр иностранных дел и ^ 
сношений с Британской Империей" 

/ 8 . 30' декабря 
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6* 30 дек£1бря. 1949 г . я ответил ho вопросу процедуры представителю 

Пакистана, Текст моего ответа следующий: 

"620 5 Авеню, комната 5 0 4 , 
Нью-Йорк 2 0 , Н.Г-., 
30 декабря 1949 г . 

Сэр, 

Я получил ваше письмо от 29 декабря 1949 г . , 7 ч.ЗО м,вечера, 

в котором вы заявляете, что насколько вы поняли, я установил неко

торые ограничения относительно рассмотрения поправок, предложен

ных каждой из сторон. Так как это не совсем соответствует моему 

намерению, я полагаю, что мне следует вновь разъяснить занимаемую 

мною позицию,-как я ее понимаю,- которую я намерен придерживаться 

в отношении моего предложения и всех представляемых к не1лу попра

вок, 

Ш вспомните, что формальная позиция, занятая мною по этому 

вопросу, основана на резолюции Совета Безопасности, текст которой 

был предложен представителем Норвегии и которая гласила, что 

"Председатель должен созвать неофициальное совещание обеих сторон 

с целью рассмотрения возможности найти взаимно удовлетворительную 

Основу для урегулирования кашмирской проблемы". Иными словами, 

мое предложение не носит характера авторитетного решения Организа

ции Объединенных Наций, Как я сказал в заявлении, сделанном мною 

вчера в совете Безопасности, я сформулировал мое предложение по 

щэосьбе обеих сторон и все время придерживался той позиции,что все 

на^ что я надеялся,это урегулирование вопроса по взаимному согла 

шению. Я надеюсь, что мое предложение будет содействовать до 

стижению эшой цели, 

/ я неизменно 
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Я неизменно придерживался того мнения, что пока мое предложе

ние не будет принято обеими сторонами, оно будет иметь неофициаль

ный характер, приданный ему в силу резолюции Совета Безопасности, 

о которой я уже упоминал. Я конечно надеялся, что мое предложени! 

окажется приемлемым для обеих сторон как основа для ведения Даль

нейших переговоров. Я с достаточной ясностью, я надеюсь, заявил, 

что оно может йдть изменено либо "по соглашению между обеими сторо

нами, либо путем внесения мною поправок для уточнения целей 

предложения. Я также обязался оказывать содействие обеим сторо

нам путем обсуждения с ними поправок любого характера, которые 

правительства Индии и Пакистана пожелают предложить, а также путе] 

сообщения каждой из сторон поправок, предложенных другой стороной 

Конечно,предлагая мои услуги для этой цели, я был . готов - по

скольку, по моему мнению, это могло &i содействовать достижению 

соглашения между обеими сторонами - обсудить с каждой стороной 

все поправки, которые она хотеЛа предложить, и если эта сторон 

пожелала бы, чтоби я сообщил их другой стороне, то я , в надлежаще 

время после получения таких поправок, обсудил & l И Х также и с дру 

гой стороной. 
за собой 

Иными словами, я все время старался сохранить/свободу создать 

себе мнение относительно каждой поправки и высказывать таковое, 

делать замечания относительно этих поправок или действовать тем 

или иным образом, как я буду считать это правильным, но я никогда 

не намеревался навязывать мои взгляды кому u i то ни било, будь то 

сторонамБ споре или моим коллегам в Совете Безопасности. В мое 

намерение никогда конечно не входило отказываться сообщать одной 

/ и з сторон 
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-из: сторон в споре люСЬЕе поправки, которые то или иное правитель

ство же;лало Од сообщить другой стороне через мое порредство. Если 

• я отказался сообщить какую-либо из предложеншх поправок, я не 

й^л. .(^1,больше посредником, между обеими сторонами, и Фактически,, 

можно й)1ло бы подумать, что я принял на .себя., функцщ,.. которые .ни. 

Совет Безопасности, ни я лично- никогда не предусматривали и ,кото-г 

рыв могли привести, к,-тому, что., я действовал как бы в качестве, 

преграды между обеими .сторонами, • _ .-; 

надеюсь, что указанная мною позиция, в вопросе о . поправках, 

может лучше, всего, содействовать обеим сторонам, в достижении между 

ними соглашения,- • -

Когда БЫ передали вчера речером ваше письмо, вы - сообщили.., 

г-ну Картеру,. насколъко,:.^ понимаю,-.^что ващ, премьер-министр, желал• 

бы внести дальнейти|Э предложения относительно пункта 6 , внесенно

го мною предложения, Я. буду очень-.рад получить- эти предложения 

и, если вы этого желаете, немодленно сообщить,их .представителю 

Индии.. Если fiJ вы. желали предварительно ^обсудить со мною это . 

предложение, до его передачи представителю Индии, то я , конечно-, 

Еолностью нахожусь в вашем распоряжении. 

Примите и проч. , 

• • • • .А.Г.Л.-Макнотон 

., Пр©дседатель•Совета Незопаскости"-

/ Э . 31 декабря 
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9. 31 декабря 1949 г. я получил дополнительный ответ от правительств* 

Пакистана относительно пункта б моего предложения. Текст письма, по

лученного от представителя Пакистана, гласит: 

Ваше Превосходительство, 

Премьер-министр просил сообщить ему, прав ли он предполагая, 

что по смыслу пункта 6 вашего предложения от 22 декабря достиже

ние "uiстрого и прочного разрешения вопроса", упомянутое в этом 

пункте будет соответствовать резолюциям, принятым Комиссией Объе

диненных Наций по индо-пакистанскому вопросу 13 августа 1948 г, 

и 5 января 1949 г . , каковые резолюции, согласно пункту 5 

тасего предложения должны битъ подтверждены, за исключением тех 

положений, которые будут изменены в силу этого предложения, 

Чтобы не Сало никакого сомнения по этому поводу я гфедлагаю в 

целях уточнения включить в пункт 6 после слов "содействовать до-

стиженшз (iicTporo и прочного разрешения кашмирского вопроса" 

слова: "в соответствии с резолюциями, принятыми Комиссией Объед1 

ненных Наций по индо-пакистанскому вопросу 13 августа 1948 г. и 

5 января 1949 г," 

Примите и проч. 

В тот. же день дополнительный ответ, полученный от правительства 

Пакистана, был передан много представителю Индии. 

31 декабря 1949 г. 

ЗаФрулла-хан 

Министр иностранных дел и 
сношений с Британской Импери 

правительство Пакистана" 

/ 1 0 . 2 января 
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10* 2 января 1950 года представитель Индии посетил мою канцелярию 

для передачи, от имени его правительства, устных замечаний по ответу^ 

полученному на мои предложения от правительства Пакистана. В мое 

отсутствие представителя Индии принял г -н Арнольд Смит. На основе 

замечаний представителя Индии, и по его просьбе, г-н Смит согласился 

написать письмо представителю Пакистана и сообщлтъ ему замечания 

правительства Индии по ответу Пакистана. Само собой разумеется, текс! 

этого сообщения, адресованного представителю Пакистана, был предва

рительно просмотрен представителем Индии так, чтобы обеспечить, что 

в нем точно отражается позиция•правительства Индии в отношении отве

та Пакистана. Текст этого письма, адресованного г-ном Смитом пред

ставителю Пакистана, гласит: 

" 4 января 1950 года 

Многоуважаемый сэр Зафрулла, 

Представитель Индии просит генерала Макнотона препроводить Вам 

замечания, полученные от индийского правительства по вопросу о 

поправках к его предложениям от 22 декабря 1949 года, каковые поправ* 

ки Вы сообщили ему от имени правительства Пакистана в Вашем письме 

от 28 декабря 1949 года . 

Замечания эти следующие: 

1 . Пункт _1а 

Заменить_слова_"судьба Джамму и Кашмира"^ следующими: 

"вопрос о .присоедине_нии княжества Джешму и_ Кашмир к Ин

дии иди к Пакистану". 

Никаких замечаний не сделано. Индия оставляет за собой право, 

вернуться к этому вопросу позднее, 

/ 2* Пункт 2 

J 
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2 . Пункт.2 

В конце_подпункта а пункта 2 дрбавить следующее: 

"PffQ55Slg.5b^-^^ .9ДГДьба всех_воовуженных сид^ _остающихся на тер

ритории княагества, определяется Администратором плебисцита 

согласно.резолюции Комиссии Организации Объединенных_Наций по 

индо-пакистанскому вопросу от .5 янв^а^я 1949 .года". 

Насколько Индия понимает, в основе предложений генерала Макното

на лежит принцип демилитаризации, по соглашению с обоими правитель

ствами, проводимой в виде единой широкой операции. В предложенной 

Пакистаном поправке очевидно предусматривается демилитаризация в 

два приема. Правительство Иадии не видит в этом необходимости и, 

поэтому, не расположено принять поправку, предлагаемую Пакистаном. 

3 . Пункт 5 

В первой фра.зе по За опустить слова "правительству Ин^дии". 

Никаких замечаний не сделано. Индия оставляет за собой право 

вернуться к этому вопросу позднее. 

4 . Пункт 4 

Добавить подпункт ^ к пункту 4 : 

"получение заверений от соответствующих властей^по обе стороны 

демаркационн9Й линии прекращения огня и публичное оповещение 

населения всего княжества Джамму и Кашмир, что мир, законность 

и порядок обеспечиваются и что все права человека и полот 

права гарантируются". 

Индия не принимает этой поправки на том основании, что она, на деле , 

предоставляет властям "Азада" (с одной стороны демаркационной линии 

/ прекращения 
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прекращения огня) тот же саглый статус, что и законному правительству 

княжества Джамму и Кашмир (по другую сторону демаркационной линии 

прекращения огня) . 

5 . Пу_нкт_ 5 

Поставить точку после слов "Индии и Пакистана". Заменить 

следующие за этим слова "и .каковая резолюция" словами: "Эти^ре

золюции" . 

Индия не имеет возражений против этой поправки. 

6 . Пункт 6 

Опустить слова; "и прочного". 

Никаких замечаний не сделано. Индия оставляет за собой право вер

нуться к этому вопросу позднее. 

7* Пункт 6 (Поправка, содержащаяся в Вашем письме от 31 декабря 

1949 года) 

После слов "разрешение ?сашмирского вопроса" добавить слова; 

"в соответствии с резолюциями Комиссии Организации Объединенных 

Наций _ по_ I4H д о-пакис танскому в опрос у от 13_ &в1:ус та 19 48_ года и 

от 5 января 1949 года" . 

Цель пункта 6 предложений генерала Макнотона как будто состой'/ 

в том, чтобы расширить круг ведения представителя Организации 

Объединенных Наций так, чтобы позволить ему делать все те 

предложения, которые, по его мнению, могут содействовать ско

рому и прочному разрешению кашмирского вопроса. Поправка, пред, 

лагаемая правительством Пакистана, будет иметь своим результа*; 

том ограничение Функций представителя Организации содействием] 
•i 

проведению в жизнь тех соглашений по вопросу о плане 

/ демилитаризации 
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демилитаризации, какие могут быть заключены между обоими 

правительствами. Другими словами, пункт 6 предложений ока

жется в этом случае излишним. По этой причине, правительство 

Индии не в состоянии принять предлагаемую правительством Па

кистана поправку. 

Примите и проч. 

Арнольд С. Смит, 
Главный советник " 

/ 1 1 . 13 января 
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H i 13 января 1950 r . я пож^чш от представителя Пакистана замечания 

правительства Пакистана относительно ответа, полученного на мое пред* 

ложение от правительства Индии» Текст сообщения, полученного от пред. 

ставителя Пакистана, гласит* 

"13 января 1950 г. 

Ваше Превосходительство, 

Имею честь сослаться на письмо сэра Б.Hi Pay от 29 декабря 

1949 г . , препровождающее поправки, предлагаемые правительством 

Индии, в отношении вашего предложения от 22 декабря. 

2, Ш вам разъяснили нашу точку зрения на заседании, состоявшем-

ся 30 декабря 1949 г . , но для вашего доклада Совету Безопасности 

БЫ можете пожелать иметь в вшпа^распоряжении письменное изложение 

этих соображений. Я вкратце привозу их. 

3. Из письма сэра Б.Н. Pay вытекает, что правительство Индии 

не приняло ваших предложений и по вашей просьбе сформулировало 

свои возражения в виде поправок к этим предложениям. Это под

тверждается рассмотрением этих так называешх поправок, которые 

Фактически сводятся к отклонению ваших предложений и к поштке 

заменить их проектом, которой находится с ними в полном противо

речии. При этих обстоятельствах пакистанская делегация не счи

тает целесообразным пытаться анализировать предложения Индии и 

высказать по этому поводу свои возражения. 

Примите и проч. 

Зафрулла-хан 

Министр иностранных дел и 
сношений с Британской Империей, 

правительство Пакистана" 

/ 16 января 
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16 января 1950 г, основная часть этого сообщения й1ла передана мною 

представителю Индии. 

12. Шшеизложенное является полным отчетом моей деятельности со дня 

заседания Совета, состоявшегося 29 декабря, в отношении сообщения каж

дой из сторон в споре ответов и сообрааюний, полученных от другой сто

роны по поводу моего предложения от 22 декабря 1949 года. Я не счита» 

ни необходимым, ни целесообразным представлять замечания относительно 

ответов, полученных от обеих сторон. Кроме того, ш конечно поймете, 

что сообщая эти ответы и соображения обеим сторюнам, я действовал 

исключительно в качестве посредника, и что передача мною этих сообще

ний не означало, что я согласен или несогласен с каким-либо толкование; 

той или иной стороны любой части моего предложения от 22 декабря. 

13. В заключение я должен сказать, что действуя в качестве Председа

теля Совета Безопасности, как я это делал в декабре, и, формулируя 

по просьбе представителей Индии и Пакистана мое предложение от 22 де

кабря, я действовал - я полагаю - в полнохл соответствии с полномочиями 

возложенными на меня в силу решения, принятого Советом Безопасности 

17 декабря 1Э4Э года, и что в этом вопросе алли приняты все возможные 

при существующих обстоятельствах мерм, 

14. С момента прекращения моих полномочий 31 декабря 1949 г . , я дей

ствовал по просьбе обеих сторон и в соответствии с пожеланиями некого^ 

рых членов Совета Безопасности, выраженных ими на заседании Совета, 

состоявшемся 29 декабря 1949 г . , в качестве посредника между обеими 

сторонами, Я считаю, что и эта обязанность в настоящее время отпадает. 

15. Ввиду того что нет никакого основания предполагать, что дальней

шее посредничество с моей стороны поможет правительствам Индии и 

/Пакистана 
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Пакистана ^^fftefBOBaTb в согласии друг с Другом, я не полагаю, что 

дальнейшее участие с моей оторонй в этом деле окажется целесообразши 

16. Я считаю, что дальнейшая процедура для разрешения этого спора 

должна uiTb установлена Советом Безопасности. В этом отношении, мне 

кажется, обеим сторонам должна &1ть дана возможность разъяснить свою 

политику и изложить свои взгляды Совету Безопасности. Когда это буде 

сделано. Совет будет в состоянии решить, какие меры надлежит принятьi 

Что же касается моей точки зрения, то вы имеете перед собой предложе. 

ние, которое я представил 22 декабря 1949 г, обеим сторонам в споре, 

и я не могу ничего к нему добавить. В отношении моего предложения 

БЫ вспомните, что я имел возможность разъяснить Совету Безопасности 

29 декабря 1949 г, те принципы,на которых это предложение основано* 

Иными словами, когда я формулировал это предложение, я имел в виду 

две главшх предпосылки. Во-первых,я пояасал неразумным не считатьс^ 

с какой то ни Шло долей соглашения, достигнутого между обеими 

сторонами в споре, если только они не пришли до атого к каком-либо 

альтернативному соглашению. Во-вторых, я старался сосредоточить сво< 
скорее 

внимание/на разработке для будущего соответствующих мероприятий, 

чем на попытке произвести анализ или высказать суждение относительно 

весьма спорных вопросов, возникших в последние годы. 

17, Я хотел 6л добавить, что обсуждение этого вопроса с представите^ 

лями Индии и Пакистана, а также мое ознакомление с этой проблемой в 

течение двух лет, когда я заседал в Совете Безопасности, полностью 

убедили меня в необходимости разрешить этот спор. Пока спор о 

Кашмире будет продолжаться^он подтачивает силы этих двух великих 

стран с точки зрения их военной, экономической и прежде всего 

/духовной 1 
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духовной мощи. Несомненно, что интересы как Индии, так и Пакистана, 

рассчитанные на долгий срок, заключаются в поддержании дружественных 

отношений и в сотрудничестве, и что благосостояние и безопасность каж

дой из этих стран будут непосредственно эозрастать' с увеличением бла

госостояния и безопасности другой. Великодушное отношение и сочув

ственное понимание являются двумя главными предпосыопсами для установ

ления добрососедских отношений между нациями и должны поэтому способ

ствовать великому будущему, для которого несомненно предназначены эти 

два соседних народа. 

1 8 . В заключение, господин Председатель, я хотел (Sa высказать всю 

мою признательность за любезное отношение ко мне со стороны предста-
а также 

вителей Индии и Пакистана, / высказать вам, членам совета Безопасности, 

и в частности представителям Индии и Пакистана мои наилучшие пожела

ния успеха в предпринимаешх в настоящее время усилиях для скорого 

и прочного разрешения этого важного вопроса. 

Примите и проч. 
А.Г,Л, Маккотон 

Постоянный представитель Канады 
при 

Организации Объединенных Наций 

/ПРЕДЛОЖЕНИЯ, 
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22 декабря 1949 г . 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ДЖАММУ И КАШМИРУ, СДЕЛАН1ШЕ ПРЕДСЕДА

ТЕЛЕМ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ГЕНЕРАЛОМ 

А;. Г. Л . МАКНОТОНОМ ВО ИСПОЛНЕНИЕ. РЕШЕНИЯ СОВЕТА БЕЗОПАСНОСТИ , 

ВЫНЕСЕННОГО 17 ДЕВАБРЯ 1949 ГОДА НА ЕГО 457-м ЗАСЕДАНИИ 

1 . Следующие соображения легли в основу нижеприведенных предложе

ний, сделанных Председателем Совета Безопасности Организации Объе

диненных Наций: 

a) судьба Джамму и Кашмира . разрешается при помощи демокра

тического метода свободного и беспристрастного плебисцита, имею

щего состояться возможно скорее; 

b) спор между правительствами Индии и Пакистана разрешается, 

таким образом, в соответствии со свободным волеизъявлением на

селения, как этого желают оба правительства; 

c ) соглашение по основным принципам, уже в значительное мере до

стигнутое между обоими правительствами' по инициативе Организа

ции Объединенных Наций, остается в силе; 

d) бесплодное обсуждение спорных вопросов прошлого - избегается, 

взоры обращаются вперед ,на будущее добрососедское и конструктив

ное сотрудничество между двумя великими нациями. 

ДЕМИЛИТАРИЗАЦИЯ, ПРЕДШЕСТВУЮЩАЯ ПЛЕБИСЦИТУ 

2 . По взаимному соглашению вырабатывается план постепенной демили

таризации, основным принципом которой явится сокращение вооруженных 

сил по обеим сторонам демаркационной линии прекращения огня путем 

вывода, роспуска и разоружения, проводимых таким образом, чтобы 

/не создавать • 



ЗД453 
Eussian 
Page 25 

не создавать состояния страха среди населения как по одну, так и по 

Другую сторону демаркационной линии. Цель этого плана собтоит в 

сокращении вооруженных сил, находящихся в княжестве Джамму и Кашмир 

по обе стороны демаркационной линии, до пределов, совместимых с под

держанием безопасности и законности и порядка на местах, причем 

численность указанных вооруженных сил и их расположение должны быть 

таковы, чтобы эти силы не могли препятствовать свободному волеизъяв

лению населения для целей плебисцита. 

a) План демилитаризации должен включать вывод регулярьшх воору

женных сил Покистана из княжества Джамму и Кашмир и вывод регу 

лярных вооруженных сил Индии, которые не требуются для целей б е 

зопасности или для поддержания законности и порядка на местах 

на индийской стороне демаркационной линии, а также сокращение , 

путем роспуска и разоружения, местных вооруженных сил, в том чис

л е , с одной стороны - вооруженных сил и милиции княжества Каш

мир, а с другой стороны - вооруженных сил "Азад". 

b) Указанный план демилитаризации касается также "Северных райо

нов", причем управление зтих районов обеспечивается существую

щими местными властями под наблюдением Организации Объединенных 

Наций. 

ПРЕДЛАГАЕМАЯ ОСНОВА ДЛЯ СОГЛАШЕНИЯ 

3 . Не позднее 31 января 1950 года правительства Индии и Пакистана 

должны достигнуть соглашения в Нью-Йорке по следующим пунктам: 

а ) Правительство Пакистана дает безоговорочные заверения прави

тельству Индии, что оно примет в пределах своей территории эффек

тивные меры для предотвращения возможности вторжений различных 
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племен в пределы княжества Джамму и Кашмир так, чтобы ни при ка

ких обстоятельствах бойцы различных племен не могли незаконным 

образом проникать на территорию княжества Джамму и Кашмир из 

пределов территории Пакистана или через эти территории. Прави

тельство Пакистана обязуется держать в курсе событий военного 

наблюдателя Организации Объединенных Наций и представить ему до

казательства того , что мероприятия, проведенные с вышеуказанной 

целью, - достаточны и продолжают оставаться достаточными. 

b) Правительства Индии и Пакистана подтверждают, что демарка

ционная линия прекращения огня по прежнему и безоговорочно 

остается неприкосновенной. 

c) Заключается соглашение в отношении указанных выше, в пункте £, 

принципов демилитаризации, 

d) Заключается соглашение относительно того минимума вооруженных 

сил, который необходим для поддержания безопасности и законно

сти и порядка на местах, а также относительно общего расположе

ния этих вооруженных сил. 

e) Заключается соглашение относительно срока завершения сокра

щения вооруженных сил до уровня, указанного выше, в пункте 2 . 

f ) Заключается соглашение относительно постепенных этапов сокра

щения и перераспределения вооруженных сил в пределах, предусмат

риваемых выше в пункте 2 . 

4 , В отношении вышесказанногоjправительства Индии и Пакистана далее 

соглашаются на то , чтобы представитель Организации Объединенных На

ций, имеющий быть назначенным Генеральным Секретарем Организации 
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Объединенных наций по соглашению с обоими правительствами, наблюдал 

за выполнением постепенных этапов сокращения и перераспределения 

вооруженных сил и чтобы в обязанность этого представителя Организа

ции Объединенных Наций входила дача заверений населению по обеим 

сторонам демаркационной линии прекращения огня, что нет основ'ания 

для каких бы то ни было страхов на любом этапе' этой операции. На 

обязанности представителя Организации Объединенных Наций, получаю

щего на это должные полномочия, лежит: 

a) толкование соглашений, заключаемых между сторонами, во испол

нение положений вышеприведенных подпунктов с̂ , d , е и f пункта 3 , 

а также 

b) в койсультации с правительствами Индии и Пакистана, соответ

ственно, вынесение решений относительно осуществления указанного 

выше, в пункте 3 f , п л а н а сокращения и перераспределения воору

женных сил. 

5 . После того как по признанию•представителя Организации Объединен

ных Наций upgfimgOTiyssfflnft плебисциту пла:^ дз'йиги'.гАризаттии, относи

тельно-которого было достигнуто соглашение, будет удовлетворительно 

выполнен. Администратор плебисцита немедленно пр1-итупает к осуществ

лению функций, возложенных на него в силу резолюции Комиссии Орга

низации Объединенных Наций по индо-пакистанскому вопросу от 5 янва

ря 1949 года, каковая резолюция, вместе с резолюц^лей Комиссии от 

i 3 августа 1948 года, была принята правительствами Индии и Пакиста

на, и каковая резолюция ныне вновь подтверждается этими правитель

ствами за исключением тех ее положений, которые подвергаются 
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изменениям в силу соответствующих положений настоящего документа. 

Полномочия и Функции Администратора плебисцита остаются теми же, что 

и согласно резолюции Комиссии Организацщ Объединенных Наций по индо 

пакистанскому вопросу от 5 января 1949 года, 

6 , Представитель Организации Объединенных Наций уполномочивается 

делать все те предложения правительствам Индии и Пакистана, которые, 

по е г о мнению, могут содействовать достижению быстрого и прочного 

разрешения кашмирского вопроса, а также предлагать им свои добрые 

у ^ у г и . 

Настоящий документ изготовлен в тождественных 

экземплярах для вручения сэру Гирдже Бажпаю, iipe№% 

ставляющему пхдавительство Индии, и сэру ЗаФрулле ^ 

Хану, предетаеляющелгу правительство Пакистана, 

Нью-Йорк 
22 декабря 1949 года 
2 3 , 0 0 часа 

соответственно. 

А , ,Г , Л . Макнотон, 
Председатель Совета Безопасн 


